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El objetivo general es contribuir a la configuración de la identidad con la finalidad de abordar 
textos con mayor libertad creativa, a través del descubrimiento del poder creativo del 
español hablado en México y de expresiones artísticas en cine, pintura, escultura, teatro y 
literatura en general. 
 
OBJETIVOS PARTICULARES: 

1. Plantear crítica y creativamente el “quién habla-quién narra” desde la expresión 
verbal y la escritura. 

2. Plantear a “quién” le habla quien habla y quien escribe. 
3. Plantear creativamente cómo se convierte en sujeto quien “habla” en un texto. 
4. Cuál es la función del que escucha al sujeto que ”habla”. 
5. Qué implica ser sujeto en el proceso de la escritura. 
6. Tomar mayor conciencia de la sonoridad, ritmo y riqueza de la lengua española 

hablada en México.  
7. Distinguir distintos modos de narrar y la diversidad del uso de la palabra (consciencia 

del “escucha”). 
8. Hacer consciente el fenómeno de la ritmicidad en la lectura y en la escritura del 

idioma español hablado en México. 
 

 
CONTENIDOS TEMÁTICOS:  
Unidad 1.- (4 sesiones: 16 horas) ¿Quién habla? 

• …Desde la lectura y la escritura. 
• …Desde la experiencia estética de la realidad. 
• …Esquemas mitológicos, simbólicos y rituales, grupales y familiares. 
• …La palabra en la oralidad y la escritura de “quien habla”. 

Unidad 2.- (4 sesiones: 16 horas) ¿A quién le habla quien habla? 
• La narración desde quien habla y quien escucha. 
• ¿Cómo se convierte ““quien habla” en quien escribe”?  
• Identificar y criticar el uso del español de quien habla y quien escribe. 

Unidad 3.- (4 sesiones: 16 horas) Sujeto del proceso de escritura. 
• Qué es narrar. 
• Qué es ser un ente narrador. 
• El sujeto, el objeto y el pretexto de la escritura  

Unidad 4 (4 sesiones: 16 horas) La claridad discursiva. 
• Del hablar, ¿qué usamos al escribir? 
• Cómo se traslada el decir dicho al decir escrito. 
• Mitología personal y familiar sustentada en el hablar y escribir. 
• El ritmo en el hablar, el escuchar, el escribir y el leer. 

 



EVALUACIÓN: 
Participación              50% 
Colaboración oral      25 % 
Colaboración escrita          25 % 
 
CONTENIDOS TEMÁTICOS POR SESIÓN 
SESIÓN  1 
TEORÍA (2 horas):  

• Leer: acto de apropiación del discurso. 
• ¿Quién habla?  
• La creación cultural del habla: Mito y Logos. 

PRÁCTICA (2 HORAS) 
• Lectura en voz alta. 
• Ejercicios de narración oral. Reconocer la narración y el ente narrador. 

SESIÓN 2 
TEORÍA (2 horas) 

• Escribir y leer: el sentido del narrar. 
• Sujeto que narra y se narra. 

PRÁCTICA (2 HORAS) 
• Lectura en voz alta. 
• Ejercicios de narración escrita. Reconocer desde dónde se oye, cuál es la espera. 

SESIÓN 3 
TEORÍA (2 HORAS) 

• Símbolo y rito en el hablar y el escribir. 
• La Pintura, la escultura, el cine, el teatro y sus entes narradores. 

PRÁCTICA (2 HORAS) 
• Lectura en voz alta. 
• Narrar para la pintura, la escultura, el cine y el teatro. 

SESIÓN 4  
TEORÍA (2 HORAS)  

• Quién se es cuando se habla. 
• Quién se es cuando se escribe. 
• Para quién se habla y se escribe. 

PRÁCTICA (2 HORAS) 
• Lectura en voz alta. 
• El ente narrador y sus caminos. 

SESIÓN 5 
TEORÍA (2 HORAS) 

• Qué le narro a quien me escucha: el Otro que oye. 
• Cual es la naturaleza de la escucha. 

PRÁCTICA (2 HORAS) 
• Lectura en voz alta. 
• Narrar para el “Otro”. 

SESIÓN 6  
TEORÍA (2 HORAS) 

• Ser quien habla y quien escribe. 
PRÁCTICA (2 HORAS) 

• Lectura en voz alta. 
• Desplazamiento entre hablar y escribir. 



SESIÓN 7  
TEORÍA (2 HORAS) 

• Cómo usa el español quien habla. 
PRÁCTICA (2 HORAS) 

• Lectura en voz alta. 
• Escribir lo que somos al hablar. 

SESIÓN 8  
TEORÍA (2 HORAS) 

• Cómo usa el español quien escribe. 
PRÁCTICA (2 HORAS) 

• Lectura en voz alta. 
• La bondad de la reescritura: consciencia de quien “habla escribiendo”. 

SESIÓN 9 
TEORÍA (2 HORAS) 

• Qué es narrar. 
PRÁCTICA (2 HORAS) 

• Lectura en voz alta. 
• Con qué se narra: recursos subjetivos y objetivos. 

SESIÓN 10 
TEORÍA (2 HORAS) 

• El sujeto que narra y se narra sujeto. 
PRÁCTICA (2 HORAS) 

• Lectura en voz alta. 
• Aventurar varias voces narrativas. 

SESIÓN 11 
TEORÍA (2 HORAS) 

• Ser objeto, sujeto y pretexto de escritura. 
PRACTICA (2 HORAS) 

• Lectura en voz alta. 
• Hablar (se), Leer (los) escribir (se). 

SESIÓN 12  
TEORÍA (2 HORAS) 

• Escribir y hablar ¿paradoja o complemento? 
PRÁCTICA (2 HORAS) 

• Lectura en voz alta. 
• El escuchar escuchándose. 

SESIÓN 13 
TEORÍA (2 HORAS) 

• El leer leyéndose. 
PRÁCTICA (2 HORAS) 

• Lectura en voz alta. 
• Lectura de sí desde el acto de escribir (se). 

SESIÓN 14 
TEORÍA (2 HORAS) 
Del decir al de-escribirse. 
PRÁCTICA (2 HORAS) 

• Lectura en voz alta. 
• Escribir (se) (nos). 

SESIÓN 15 
TEORÍA (2 HORAS) 



• Nuestro poder de hablar y escribir. 
PRÁCTICA (2 HORAS) 

• Lectura en voz alta. 
• Escritura desde del alma, desde el alma y para el alma. 

SESIÓN 16 
TEORÍA (2 HORAS) 

• Conclusiones. 
PRÁCTICA (2 HORAS) 

• Lectura en voz alta. 
• Argumentos para exaltar nuestro decir. 
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